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ENDNOTES:
1 (1:14)  The Greek word epithumia is just a strengthened form of “desire.”

The English word lust (cf. 1611 KJV) originally meant simply
“strong desire” too, but has taken on definite sexual connotations.

2 (1:19a)   The words „So then” (Gk. hôste) are replaced by „Know” (iste) in
some mss., and most modern versions that prefer the Alexandrian
(NU) readings. However, the traditional reading best fits the con-
text – a major break summing up what we should do in light of vv.
1-18.

3 (1:21)   The same Greek word (psuchç) means both “life” and “soul” and it
is not always certain which rendering is better. Also “save” (in
Greek and English) does not necessarily refer to eternal salvation.
It can refer to healing, deliverance, rescue, and other things. Thus,
the expression “save your soul” could mean in some contexts
“make a success of your life” (for Christ).

      4 (2:2–4) The Greek word here issunagoµgeµ (congregation). Since this
word later came to be used only for Jewish congregations (syna-
gogues), this is an indication of the very early date of James.
“Congregation” (Tyndale), “church” (KJV), and “assembly” (JND),
are usually translations of the word ekkleµsia, a (called-out) as-
sembly. This was originally a political term (cf. General Assembly
of the United Nations).

5 (2:14)   However, in all fairness, it should be pointed out that the Greek
does not have the word for “that” here, but simply the definite ar-
ticle (“the”). While the article may sometimes have a demonstra-
tive force, it could just be the ordinary article used with an abstract
noun. Since this is admittedly interpretive, the NKJV, which had
“that faith” in its 1st edition, reverted to the KJV reading in later
editions.

6 (2:20)   The NU text reads “useless” for “dead.”
7 (3:5, 6)  Clovis G. Chappel, Sermons from the Psalms, p.132.
8 (3:7)      Robert G. Lee, Lord I Believe, pp. 166-168.
9 (4:4)     Most mss. read “Adulterers and adulteresses,” perhaps suggest-

ing literal immorality in the congregations addressed. The
Alexandrian mss. (NU) have only the feminine form “adulter-
esses,” which would almost demand a non-literal meaning. The
KJV and NKJV allow either meaning, physical and/or spiritual
adultery.





10 (4:5)    The most ancient mss. had not yet developed separate forms for
capital and small letters. Ideally, there would be an “S” that was
somewhere between upper case and lower case for the many
places in the NT where a passage is not clearly Spirit or spirit.
Since there is no such form, translators and editors must decide
according to context. Here and elsewhere good Bible scholars are
divided.

11 (4:11, 12) NU text reads a neighbor.
12 (5:9)    Both NU and M texts read “judged,” but the context does suggest

a negative verdict, so “condemned” is still valid.
13 (5:12) The majority text has a most interesting variant reading here.The

KJV (and NU) reading “into (lit. “under”) judgment” is CF2. The
majority of mss., however, read eis (“into”) hupokrisin (“hypoc-
risy”). If the little preposition “eis” were to drop out by mistake in
copying, it would be natural to take the prefix on hupokrisin as a
separate preposition and come up with “under judgment.” While
both expressions fit the immediate context, the whole Epistle of
James, coming to a close here, could be said to be a warning
against falling into religious hypocrisy.

14 (5:16a) The NU text reads “Therefore confess your sins.”
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